General Terms and
Conditions of Purchase
Dated: 01/10/2020
1. General information
1.1 The legal relations between the supplier or service provider (hereinafter referred to as the „contractual partner“)
and the ordering company within the Pöppelmann Group of
Companies (hereinafter referred to as „Pöppelmann“) shall
be governed exclusively by these General Terms and Conditions of Purchase.
1.2 Any general terms and conditions of the contractual partner which conflict with or deviate from these General Terms
and Conditions of Purchase or which supplement them shall
not be recognised unless Pöppelmann has expressly agreed
to them in writing in individual cases. The general terms and
conditions of the contractual partner shall be excluded even if
their application has not been expressly contradicted.
1.3 Diese Einkaufsbedingungen gelten nur gegenüber Unternehmern im Sinne von § 310 Abs.1 BGB.
1.3 These Terms and Conditions of Purchase shall only apply
to companies within the meaning of § 310 (1) of the German
Civil Code (BGB).
2. Offer/ conclusion of contract
2.1 Any declarations relating to the conclusion, amendment
or supplementation of contracts must be made in writing.
Orders, declarations of acceptance or delivery call-offs from
Pöppelmann as well as any amendment or supplementation
thereto may also be placed electronically, by fax or by means
of remote data transmission (e.g. EDI, e-mail).
2.2 Pöppelmann is entitled to cancel an order if the contractual partner has not accepted the order within a period of two
weeks from receipt.
2.3 Offers and quotations made by the contractual partner
shall be free of charge.
2.4 Within the framework of agreed delivery schedules / delivery call-offs, the terms used there apply as follows:
Production or delivery release: These delivery dates and quantities shall be deemed fixed and binding.

5.2 The goods shall be packed in a particularly environmentally friendly manner, using packaging material suitable for
the goods and the transport route, which is approved at the
place of delivery, and in such a way as to avoid transport damage.

maintain a certified quality management system (QMS) at
least according to ISO 9001 during the business relationship
with Pöppelmann. Pöppelmann must be informed without
delay in writing of the expiry, restriction or withdrawal of the
certificate.

5.3 All deliveries shall be accompanied by proper shipping
documents and in particular by a delivery note stating the
order data as well as material and batch descriptions of the
delivered goods with exact quantity specifications, technical
data sheets and safety data sheets. In the case of partial deliveries, the documents must contain the remaining quantity
still to be delivered.

7.3 Pöppelmann shall be entitled to inspect the quality assurance system itself or to have it inspected by commissioned
third parties after prior notification of the contractual partner,
taking due account of confidential information held by the
contractual partner.

5.4 The contractual partner is obliged to take back and properly dispose of packaging material free of charge. Upon request, proof of disposal in compliance with the law shall be
presented.
5.5 The contractual partner must comply with all requirements of the applicable national and international customs
and foreign trade law („Foreign Trade Law“). The contractual
partner shall notify Pöppelmann without delay after receiving
the order and, in the event of changes, communicate all information and data immediately and in written form, which Pöppelmann requires to comply with foreign trade law concerning
export, import, re-export and shipment, in particular:
(i) the current customs tariff number (six digits for third country contract partners and at least eight digits for EU resident
contract partners according to the current list of goods for foreign trade statistics and the HS (Harmonised System) code);
(ii) the country of origin (non-preferential origin) and, if requested by the buyer, supplier declarations of preferential
origin (in the case of European contract partners) or certificates of proof of preferential origin (in the case of third country
contract partners); at the request of Pöppelmann (or recipient), a European contractual partner is also obliged to provide
an information sheet INF 4 according to Art. 64 et seq. of the
Implementing Regulation (EU) 2015/2447 to confirm the authenticity or correctness of a supplier‘s declaration;
(iii) all applicable items on the list of goods, specifically the export list numbers, control items of Annex I Regulation (EC) No.
428/2009 as amended as well as the Export Control Classification Number according to the U.S. Commerce Control List
(ECCN), if relevant.

3.1 The prices stated in Pöppelmann‘s order are binding. Unless otherwise agreed in writing, the prices are fixed net prices
excluding VAT, including packaging, insurance and DAP delivery (Incoterms 2010).

5.6 According to the SAFE Framework of Standards of the
WCO, the contractual partner shall be involved by Pöppelmann to ensure sufficient security in the supply chain. The
contractual partner undertakes to meet the security and reliability requirements prescribed by the customs authorities
for certification as an „Authorised Economic Operator“ (or
equivalent). If the contractual partner has not been granted
this or a comparable status and has not yet applied for the
said status, he undertakes to submit a separate security
declaration. Furthermore, the contractual partner agrees to
inform Pöppelmann without delay if the security or reliability
requirements of the customs authorities can no longer be met
or if strict compliance with these requirements can no longer
be guaranteed.

3.2 Invoices must be issued separately for each order, in accordance with the statutory provisions, stating the complete
order number and in a proper verifiable manner. The invoice
shall be accompanied by verifiable proof of performance.

5.7 If the contractual partner is responsible for a violation of
his obligations as defined in clauses 5.1 to 5.6, he shall bear
all expenses and damages incurred by Pöppelmann as a consequence thereof.

3.3 Incorrectly issued invoices are deemed not to have been
issued and will not be processed unless the contractual
partner can demonstrate not to be responsible for the noncompliance.

6. Warranty

Material release: The dates and quantities entitle to the respective procurement of materials with regard to the next production or delivery release.
Forecast: These dates and quantities are only intended as a
non-binding forecast and are for information purposes only.
3. Prices / payment terms / invoices

3.4 The number of pieces, quantities, weights and dimensions
determined by Pöppelmann upon goods receipt shall be decisive for the calculation, subject to other proof.
3.5. Unless otherwise agreed in writing, payment shall be
made at Pöppelmann‘s discretion – subject to invoice verification – with a 3 % discount within 14 working days or net after 30 days. The payment period shall run from receipt of the
invoice, but at the earliest from receipt of the delivery.
3.6 Unconditional payment of the invoice amount by the client
does not imply recognition of the contractor‘s performance
as being in accordance with the contract.
4. Delivery / default
4.1 Unless otherwise agreed in writing or specified in the order,
delivery shall be made DAP (Incoterms 2010) with the factory
address of the respective ordering company of Pöppelmann
as the delivery location.
4.2 Agreed periods and / or dates shall be understood as the
goods‘ time of arrival at the agreed place of delivery during
normal business hours.
4.3 If a delivery including assembly and / or commissioning
has been agreed upon, the handover after proper execution
of the assembly and / or commissioning shall be decisive for
compliance with an agreed date. If acceptance is stipulated by
law or has been agreed by contract, the time of acceptance
shall be decisive.

6.1 Immediately after delivery, Pöppelmann shall only inspect
the goods for identity and quantity as well as for obvious defects (e.g. externally visible transport damage) to the extent
that this is feasible in the ordinary course of business and
shall give notice without delay of any defects which become
apparent. Any other defects shall be notified immediately after their discovery.
6.2 Pöppelmann shall be entitled to the statutory claims for
defects, modified by the following provisions 6.3 to 6.9.
6.3 At its own discretion, Pöppelmann is entitled to demand
that the contractual partner remedy the defect or deliver a
new item. The right to compensation for damages, especially
the right to compensation instead of performance, is expressly reserved.
6.4 The place of subsequent performance is the place where
the defective goods are located.
6.5 Pöppelmann is entitled to remedy defects itself at the expense of the contractual partner if the contractual partner is
in default.
6.6 The return of defective goods shall be at the expense and
risk of the contractual partner.
6.7 If acceptance is contractually agreed or provided for by
law, Pöppelmann shall be entitled to refuse the declaration of
acceptance in the event of substantial defects or incomplete performance, and to withhold any payment which may be
linked to the acceptance.

7.4 In the event of a separately concluded and valid Quality Assurance Agreement (QAA) between the contractual partner
and Pöppelmann, the provisions of the QAA shall apply additionally and shall take precedence in the event of a conflict with
the provisions of these Terms and Conditions of Purchase.
7.5 Machines, tools, equipment or systems which are the subject-matter of a delivery must comply with the requirements
of the statutory provisions and safety regulations applicable
at the time of performance of the contract. Insofar as the Machinery Directive is applicable, the contractual partner shall
hand over a risk analysis of the respective manufacturer relating to the delivery item at the latest upon delivery.
7.6 The contractual partner must comply with all statutory
provisions as amended and applicable at the time of delivery
of the goods – especially product-related safety and legal provisions relating to chemicals and the environment.
7.7. The contractual partner is obliged to comply with the obligations incumbent upon him in accordance with EC Regulation No. 1907/2006 (REACH Regulation in short) and to supply
RoHS-compliant products.
7.8 The contractual partner shall inform Pöppelmann without delay in writing or by e-mail of all chemical substances
according to Directive 2011/65/EU including the addendum
according to (EU) 2015/863 (RoHS), which are contained in
products delivered or to be delivered and/or packaging material used for this purpose, both unsolicited and upon request
by Pöppelmann. The contractual partner shall also continue
to provide information on the substances listed in Annexes
XIV and XVII of the REACH Regulation as amended, which are
contained in products delivered or yet to be delivered. This information obligation applies in particular if a component of a
product contains a substance in a concentration of more than
0.1 mass per cent (w/w) that satisfies the criteria of Articles
57 and 59 of the REACH Regulation (substances of very high
concern). It must be ensured that the goods are marketable
under the REACH Regulation. Legal obligations of the contractual partner remain unaffected.
7.9 The contractual partner shall make sure that the quality
assurance obligations assumed by him towards Pöppelmann
are passed on to suppliers and subcontractors within the supply chain commissioned by the contractual partner.
8. Exemption/ liability/ insurance
8.1 The contractual partner shall indemnify Pöppelmann on
first demand against claims for damages by third parties in
the event of damage for which he is responsible, provided
that the cause lies within the control and organisation of the
contractual partner and that he himself is liable in the external
relationship. In cases of fault-based liability, however, this only
applies if the contractual partner is at fault.
8.2 Within the scope of the contractual partner‘s own liability for cases of damage within the meaning of clause 8.1, the
contractual partner shall also reimburse Pöppelmann for any
damage and expenses arising from or in connection with a
lawfully implemented damage mitigation measure, especially
in the event of a recall campaign. As far as possible and reasonable, Pöppelmann shall inform the contractual partner in
good time about the content and scope of the measures to be
carried out and shall give the contractual partner the opportunity to examine and comment on the matter.
8.3 The contractual partner shall be responsible for the fault
of his suppliers, subcontractors and sub-suppliers as if it were
his own fault.
8.4 Otherwise, the statutory liability provisions shall apply unless otherwise agreed in writing. The provisions of clauses 8.1
and 8.2 shall not affect other legal claims or the principles of §
254 of the German Civil Code (BGB).
8.5 At least for the duration of the warranty periods applicable
to his contractual obligations, the contractual partner must
maintain a business liability and product liability insurance
policy with an appropriate sum insured per claim at his own
expense.
8.6 The insurance must also cover events of damage occurring abroad and must include at least an „extended product
liability“, which is based on the special conditions and risk descriptions for the product liability insurance of industrial and
commercial companies (product liability model) as of January
2015 of the German Insurance Association (Gesamtverband
der Deutschen Versicherungswirtschaft e.V. or GDV in short).
These Terms and Conditions can be viewed on the Internet at
gdv.de and will be made available by Pöppelmann to the contractual partner free of charge upon request.

4.4 Advance or partial deliveries are only permissible subject
to Pöppelmann‘s written consent.

6.8 The limitation period for statutory claims for defects is 36
months from the transfer of risk, unless longer limitation periods apply by law, in particular the provisions of §§ 445b, 478
(2) of the German Civil Code (BGB).

4.5 If the contractual partner is in default of delivery, Pöppelmann shall be entitled to the statutory claims.

6.9 The other mandatory provisions of the delivery recourse
shall also remain unaffected.

8.7 The contractual partner shall also adequately insure his
legal liability on the basis of legally based obligations for a product recall or a product warning.

7. Quality

8.8 Proof of the scope and sum insured shall be provided to
Pöppelmann without delay upon request.

4.6 If the contractual partner becomes aware of circumstances which could prevent timely or fault-free delivery, it must
be notified to Pöppelmann without delay in writing. This applies in particular to cases of force majeure, operational disruptions, shortage of raw materials or lack of self-supply.
5. Dispatch / packaging / customs duties
5.1. The contractual partner shall clearly and properly mark,
package and dispatch the deliveries, especially in the case
of hazardous goods, with all information important for the
content, storage and transport of the goods and pursuant to
national and international regulations.

7.1 The contractual partner must comply with the agreed quality, in particular the technical specifications as well as the applicable product-relevant statutory provisions, state of the art
and agreed production and testing processes. Changes and
deviations to/of the product or the production processes, in
particular in design, material composition, production location, always require prior written consent.
7.2 The contractual partner shall carry out effective quality
assurance and provide proof of this on request. Unless otherwise agreed in writing, the contractual partner shall use and

8.9 Pöppelmann‘s statutory claims for damages shall remain
unaffected by the scope and amount of insurance cover.
9. Rights of use / industrial property rights
9.1 Pöppelmann reserves all property rights, copyrights and
other rights to illustrations, drawings, calculations, samples,
models, other documents as well as know-how, industrial
property rights, ideas, in whichever form, which Pöppelmann
makes available to the contractual partner.

9.3 If and to the extent that individual development services,
individual work results are provided by the contractual partner
on behalf of Pöppelmann and / or illustrations, drawings, product descriptions, data sheets or other documents are created, the contractual partner shall transfer the exclusive rights
of use and exploitation of such documents to Pöppelmann
at the time they are created, in addition to the rights granted
under clause 9.2.
9.4 Unless otherwise agreed in writing, Pöppelmann is exclusively entitled to industrial property rights if they are based exclusively on Pöppelmann‘s own know-how or if Pöppelmann
bears the entire development costs.
9.5 The statutory rights of Pöppelmann remain unaffected by
the provisions of clauses 9.2 and 9.4.
9.6 If third parties assert claims for damages against Pöppelmann due to violation of industrial property rights or copyrights when using the goods delivered or services rendered
in accordance with the contract, the contractual partner shall
indemnify Pöppelmann upon first written request, without
prejudice to any other legal claims, from all claims of third
parties arising from the violation of industrial property rights
if the claims are based on a fault of the contractual partner.
§ 254 of the German Civil Code (BGB) applies accordingly.
The contractual partner shall support Pöppelmann in its legal
defence without delay and appropriately at his own expense.
Pöppelmann is not entitled to make any agreements with third
parties regarding the violation of property rights or copyrights
without the consent of the contractual partner, in particular
to make a settlement without the consent of the contractual
partner.
9.7 The contractual partner‘s obligation to indemnify refers to
all expenses necessarily incurred by Pöppelmann as a result
of or in connection with claims made by a third party, unless
the contractual partner can prove that he is not responsible
for the breach of duty underlying the violation of property
rights.
9.8 The use of names and protected trademarks of Pöppelmann and the existence of the business relationship for
reference, advertising and/or other marketing purposes of
any kind is only permitted with the express consent of Pöppelmann.
10. Retention of title / provided goods
10.1 Unless otherwise agreed, title shall pass to Pöppelmann
upon delivery.

10.9 In the case of a provision with handover, the contractual
partner shall assume the corresponding duty of care toward
third parties associated with the provided good and responsibility with regard to compliance with the relevant and applicable accident prevention regulations, especially the regulations of the competent professional association.
10.10 Agreed provided goods are to be called up from Pöppelmann in good time and to such an extent that the proper
performance of services by the contractual partner is guaranteed.
10.11 After the delivery of provided goods, the contractual
partner shall carry out an incoming goods inspection in accordance with § 377 of the German Commercial Code (HGB).
The contractual partner must inform Pöppelmann without
delay in writing of any defects detected.
10.12 Processing or reworking of provided goods by the contractual partner shall be carried out for Pöppelmann. If the
processing is carried out with other objects not belonging to
Pöppelmann, Pöppelmann shall acquire joint ownership of
the new object in the ratio of the value of the object belonging
to Pöppelmann (purchase price plus VAT) to the other processed objects at the time of processing.
10.13 Insofar as provided goods are inseparably mixed with
other objects not belonging to Pöppelmann, Pöppelmann
shall acquire joint ownership of the new item in the ratio of
the value of the conditional item (purchase price plus VAT) to
the other mixed items at the time of mixing. If the mixing is
such that the contractual partner‘s item is to be regarded as
the main item, it shall be deemed agreed that the contractual
partner shall transfer joint ownership to Pöppelmann in proportion to the value of the item provided.
10.14 Insofar as the security interests to which Pöppelmann
is entitled in accordance with clauses 10.12 and 10.13 exceed
the purchase price of all goods, which are yet to be paid for, by
more than 10 %, Pöppelmann will be obliged, at the request
of the contractual partner, to release security interests of its
own choice.
11. Tool use
11.1 The contractual partner is obliged to take proper care of
the tools provided to him with the due diligence of a prudent
businessman, to keep them in a condition suitable for the
fulfilment of his contractual obligations and to carry out all
servicing and repair work, in particular maintenance and inspection work as well as necessary repairs at his own expense
in a proper, professional and timely manner.
11.2 If a tool provided by way of lending and manufactured or
procured by the contractual partner is unusable due to wear
before an output quantity and / or minimum usage time agreed with the contractual partner has been reached, it must
be replaced by the contractual partner at his own expense, unless otherwise agreed in writing. Replacement tools become
the property of Pöppelmann.
11.3. Technical changes to
Pöppelmann‘s written consent.

tools

provided

require

10.2 Pöppelmann does not recognise a retention of title by the
contractual partner in the form of an extended and/or prolonged retention of title.

11.4 The relocation of any tool requires the prior written consent of Pöppelmann. Pöppelmann shall be entitled at any
time to inspect the condition of a tool at the respective tool
location.

10.3 Notwithstanding the provisions of clause 10.1, the title
to contractual items which still have to be manufactured by
the contractual partner on behalf of Pöppelmann shall pass
to Pöppelmann upon completion of the said items. This applies in particular to the tools, moulds and / or other means of
production („tools“) commissioned by Pöppelmann which the
contractual partner requires for the production of the goods
to be delivered to Pöppelmann. The transfer is replaced by
the fact that the contractual partner shall store the tools for
Pöppelmann free of charge with the due diligence of a prudent
businessman as the agent of possession.

11.5 If the contractual partner does not properly fulfil his contractual obligations in spite of having been notified of a defect
within a set period of time, Pöppelmann shall be entitled to
terminate the tool lending / provision with immediate effect
and to demand the return of his property, irrespective of any
statutory claims for return. The same shall apply if the contractual partner cannot make sure that the deliveries required
by Pöppelmann are of the agreed quality, quantity and / or
take place by the agreed date, or if his financial situation deteriorates considerably, or if judicial composition or bankruptcy
proceedings are opened against the contractual partner.

10.4 If the contractual partner orders tools from a third party
within the scope of his procurement, the contractual partner‘s
expectant right of title shall be passed on to Pöppelmann. The
contractual partner is obliged to make all necessary agreements with the third party in good time to make sure that
property is transferred to Pöppelmann at a later date. Pöppelmann accepts this transfer.
10.5 Pöppelmann reserves title to tools, materials, products,
transport containers, other goods or objects which Pöppelmann provides, lends or otherwise makes available to the
contractual partner for use („provided goods“).
10.6 The contractual partner is obliged to mark Pöppelmann‘s
property as such and to insure it sufficiently against all common risks, in particular against accidental loss, theft, fire, water and storm at his own expense. The property is to be stored
and kept separately from identical or similar objects owned by
third parties or the contractual partner free of charge with the
due diligence of a prudent businessman and to be protected
from third-party intervention. The contractual partner hereby
transfers all claims for compensation under this insurance to
Pöppelmann; Pöppelmann accepts this transfer. Intervention
by third parties, loss, destruction or damage must be reported
to Pöppelmann without delay in writing.
10.7 Upon Pöppelmann‘s request, any provided goods shall
be returned without delay. Rights of retention are excluded,
except in the case of counterclaims of the contractual partner
that have been legally established or are undisputed.
10.8 Provided goods, in particular tools, shall be used exclusively to fulfil the contractual obligations of the contractual
partner towards Pöppelmann. Without consent, they may not
be sold, transferred by way of security, pledged, passed on to
third parties or used for the contractual partner‘s own purposes outside the scope associated with the transfer nor may
they be used for third parties.

12. Confidentiality
12.1 Subject to statutory, judicial or official disclosure obligations, the contractual partner is obliged to maintain confidentiality – in any form, whether written, verbal, electronic
or in any other way – with regard to all information received
from Pöppelmann or from a company affiliated with Pöppelmann within the meaning of §§ 15 et seq. of the German Stock
Corporation Act (AktG) in connection with the contractual
purpose, which is marked as confidential or the confidentiality of which arises from the circumstances, especially the
content of the information itself. This includes in particular
all documents, illustrations, drawings, calculations, design
data, samples and other documents, data carriers and other
media created by Pöppelmann as well as other information,
especially know-how and business or trade secrets of Pöppelmann. Such information shall not be disclosed to third parties
and/or used for third parties without Pöppelmann‘s written
consent and shall be protected against unauthorised access
by third parties by appropriate confidentiality measures. This
also includes technical security measures adapted to the current state of the art (Art. 32 of the GDPR) as well as an obligation on the part of employees to maintain confidentiality and
to observe data protection by taking appropriate measures
before information becomes known.
12.2 The Confidential Information shall only be disclosed to
employees who necessarily depend on the knowledge of such
information for the purpose of fulfilling the contract and who
are obliged to maintain confidentiality.
12.3 The contracting partner shall refrain from exploiting or
imitating the information outside the contractually agreed
purpose in any way (in particular by means of so-called „reverse engineering“) or having it exploited or imitated by third parties, and especially from using the confidential information to
apply for industrial property rights – in particular trademarks,

designs, patents or utility models.
12.4 The confidentiality obligations shall also apply after the
contract has been fulfilled. However, they shall not apply or
shall expire if and insofar as the information made available
within the meaning of Section 12.1
– was known to the public or was generally accessible to the
public prior to disclosure or transfer or becomes so at a later
date without breach of any confidentiality obligation; or
– was demonstrably already known to the recipient prior to
disclosure by the holder and without breach of a confidentiality obligation; or
– was obtained by the recipient himself without use or reference to confidential information; or
– is transferred or made accessible to the recipient by an authorised third party without breaching a confidentiality obligation.
12.5 Statutory provisions are neither restricted nor excluded
by the aforementioned provisions pursuant to clause 12.
13. Compliance
13.1 The contractual partner shall observe all relevant and
applicable laws and legal regulations, in particular productrelated chemical, safety and environmental regulations.
The contractual partner undertakes not to offer, grant, demand or accept any advantages in business dealings or in
dealings with public officials or to breach applicable anticorruption regulations in any other way. Furthermore, it is also
prohibited to enter into or promote agreements or concerted
practices with other businesses which aim to prevent, restrict
or distort competition in accordance with the applicable antitrust rules.
13.2 The contractual partner shall comply with the applicable
laws governing the general minimum wage (MiLoG).
13.3 The contractual partner shall comply with the respective
legal regulations on dealing with employees, environmental
protection and occupational safety and shall endeavour to
reduce any adverse effects on people and the environment
in his activities. To this end, the contractual partner shall set
up and further develop a management system according to
ISO 14001 within the scope of his possibilities. The contractual partner will further observe the principles of the UN Global
Compact Initiative, which essentially concern the protection
of international human rights, the abolition of forced and child
labour, the elimination of discrimination in recruitment and
employment, and responsibility for the environment (www.
unglobalcompact.org).
13.4 The contractual partner shall oblige his suppliers and
subcontractors to the same extent to comply with clauses
13.1 to 13.3 and shall provide proof of this without delay upon
request by Pöppelmann.
13.5 The contractual partner must clarify any suspicion of a
breach of obligations under clauses 13.1 to 13.4 without delay
and properly inform Pöppelmann in writing of the measures
taken to clarify the matter. If a suspicion proves to be wellfounded, the contractual partner must inform Pöppelmann
within a reasonable period of time about the internal measures he is taking to stop and prevent future infringements.
13.6 Notwithstanding the other rights of Pöppelmann, a not
merely insignificant breach of one or more of the obligations
mentioned in clauses 13.1 to 13.5 for which the contractual
partner is responsible entitles Pöppelmann to terminate the
contract without notice for good cause or to withdraw from
the contract and to exercise its rights, claim for damages and
to terminate the business relationship and all contractual negotiations.
14. Applicable law / place of jurisdiction
14.1 The exclusive place of jurisdiction is the place of business
of Pöppelmann. However, Pöppelmann is also entitled to sue
the contractual partner at his place of business.
14.2 German law shall apply, excluding the UN Convention on
Contracts for the International Sale of Goods (CISG).
14.3 The contractual language is German. The German version of these Terms and Conditions of Business shall prevail.
The English version is for information purposes only.
15. Data protection
15.1 The contractual partner is obliged to comply with the
statutory provisions governing data protection which apply to
him. In particular, the contractual partner may only process
personal data, which he receives from Pöppelmann within the
scope of the order as well as during and prior to the execution of the contract or which he becomes aware of in any other
way, for the execution of the contract and may not – except
where permitted by law – otherwise process it, use it for his
own purposes, disclose it to third parties or use it to create
profiles.
15.2. Details on the processing of personal data and data protection by Pöppelmann can be found in Pöppelmann‘s privacy
policy (Art. 12–14 GDPR), which can be viewed at https://
www.poeppelmann.com/en/company and will be sent to the
contractual partner free of charge on request.
Terms and conditions of purchase of the following
companies of the Pöppelmann Group of Companies:
Pöppelmann Holding GmbH & Co. KG
Pöppelmann GmbH & Co. KG
Kunststoffwerk-Werkzeugbau
Pöppelmann Kunststoff-Technik GmbH & Co. KG
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9.2 The contractual partner grants Pöppelmann a nonexclusive, irrevocable right of use and exploitation, which is
unlimited in space, content and time, freely transferable and
sub-licensable in respect of work results produced by the contractual partner or which have not been individually produced
on its behalf – whether verbally, in writing, electronically or in
any other form – in particular illustrations, drawings, calculations, documents and other records as well as samples, objects, calculations relating to the contract, in all types of media
for the contractually agreed purposes or those stipulated in
the contract.

